Killian Kavanagh

30 Hawthorn Lodge, Castleknock, Dublin 15.

+353 (0)1 8217592 (Home)
+353 (0)86 8844369 (Mobile)

killiankavanagh@gmail.com
Date of Birth: 24th April 1981



Nationality: Irish

EDUCATION:

· M.A. in Translation Studies (German – English)
Sept 2005-Sept 2006:

Dublin City University, Dublin, Ireland.

Will graduate in March 2007 with Second Class Honours.
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Dissertation: “‘Die verlorene Ehre der Katharina Blum’: The challenges of translating Heinrich Böll’s novel and subtitling Volker Schlöndorff’s and Margarethe von Trotta’s film adaptation.”: 60%
· B.A. in International Business and Languages (German and French)
Sept 1999-May 2003:
Dublin City University, Dublin, Ireland. 

Graduated in June 2003 with 2.1 Honours.

Sept 2001-July 2002:

ERASMUS at the University of Paderborn. 

Dissertation: “The Baader-Meinhof Gang.” (Written in German): 65%

SKILLS:




Languages:
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Excellent working knowledge of TRADOS, Microsoft Word, Excel, PowerPoint, Outlook and the Internet.

CAREER EXPERIENCE:

· Freelance Translator and Proof-reader.
Oct. 2006 - Present
Translation for ABC Translate, Dublin.
-- Numerous property purchase contracts.

-- Structural assessments in preparation for property purchase contracts.

-- Documents on civil defence requirements in case of a hazardous chemical discharge in a Swiss town.

-- Documents on the long-term prospects of a large shopping centre in a large Austrian urban area.

-- Guidelines on opening a German business bank account.

-- Letters and minutes of a local council meeting relating to the awarding of a waste disposal contract by the local office of public works.

 

Translation for Webword, Germany.
-- An employment contract for actors in a film.

 

Translation for X-Change Forecast, France / Germany.
-- Monthly economic forecasts concerning currency exchange rates and prices of various commodities.

 

Translation for BueroAssist, Belgium.
-- A loan contract between a property management company and a German bank.

 

Translation for Kristin Gerdes, London.
-- An email outlining the requirements and specifications of how a German company should register a trademark/patent (German to English).

-- Section of a contract concerning a share sale and transfer agreement (German to English).

-- A PowerPoint presentation on a psychiatric clinic.

-- The business and financial plan of a heat and power plant, as laid out in various Excel spreadsheets.

 

Translation and Proofreading for Aida Cardozo de Salerno, Germany.
-- Translation of a PowerPoint presentation on a property and facility management company.

-- Translation of a Swiss criminal record to be used in a British prosecution.

-- An e-mail translated from German to English concerning the filming of a 'Golf school' with a professional German golfer.

 

Proofreading for Vera Cordeiro, UK.
-- The statute and constitution of an association promoting multiculturalism in Germany.

 

Translation for Wagner-Consulting, Germany.
-- Letter requesting information from Russian authorities on Russian tax system.

 

Translation for Capita Plc., London.
-- A letter addressed to shareholders concerning change in administration of a share option plan (English to German).

· Lufthansa Customer Relations and Reservations agent, Dublin.

Jan. 2004 – Sept. 2005

-- Recording and investigating customers’ complaints and resolving same by telephone or letter in both English and German.
-- Interacting in English and German with various internal departments such as flight crew supervision and external operations such as air traffic control.
-- Closing pre-specified target number of complaints and reservations per day, thus increasing department’s profit margins.

-- Promoted after only six months.
· Internship in DePfa Bank, Wiesbaden.

June – July 2001

-- Drafting and analyzing, within specified deadlines, weekly Profit & Loss Accounts and Balance Sheet for the British Department of the bank.

-- Advising board of directors on how profits could be increased and liquidity improved.

PROFESSIONAL MEMBERSHIP:

Ordinary member of Irish Translators’ and Interpreters’ Association (ITIA)
REFERENCES: Available on Request
Semester 1:


English Writing Skills: 82%


German General Translation: 71%


German Economic Translation (Web-Based): 71%


Translation Terminology: 70%


Translation Technology: 53%





Semester 2:


German Scientific/Technical Translation: 67%


German Literary Translation: 66%


Dubbing and Subtitling: 63%


Translation Theory: 60%











English: Native Tongue	German: Fluent	Irish: Very Good


French: Very Good		Italian: Beginners	








